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b) Statt der gemáB § 18, Z. II, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 47/1940 angeordneten Zuriick- 
weisung von der Einfuhr sind die beanstán- 
deten Viertel zu beschlagnahmen und auf die 
Freibank zu verweisen. In dem unter § 18, 
Z. II, lit. B, a), genannten Falle findet keine 
Beanstandung statt.

c) Die endgiiltige Beurteilung des beschlag- 
nahmten und der Freibank iiberwiesenen 
Fleisches obliegt dem die Aufsicht auf der 
Freibank fiihrenden Tierarzt nach den fiir 
die Beurteilung des inlandischen Fleisches 
geltenden Gesichtspunkten.

4. Das Gefrierfleisch ist nach den Bestim- 
mungen des § 26 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 
.47/1940 mit der MaBgabe zu kennzeichnen, 
daB das beschlagnahmte und der Freibank zu 
iiberweisende Fleisch mit dem sonst fiir das 
zuriickgewiesene Fleisch gebrauchten drei- 
eckigen Stempel in schwarzer Farbe mit der 
Aufschrift „Zuruckgewiesen" versehen wird. 
Die Stempelabdrucke sind an jedem Fleisch- 
viertel an den nachgenannten Korperstellen 
anzubringen:

a) an den Vordervierteln auf der Seiten- 
flache des Halses, auf der hinteren Vorarm- 
fláche und auf der Schulter,

b) an den Hintervierteln auf dem Riicken 
in der Nierengegend sowie auf der innéren 
und áuBeren Fláche des Schenkels.

b) místo odmítnutí dovozu podle § 18, č. II 
vl. nař. č. 47/1940 Sb. se pozastavené čtvrti 
zabaví a poukáží do nuceného výseku. V pří­
padě uvedeném v § 18, č. II, písm. B, a) jme­
novaného nařízení není pozastavení přípustné,

c) konečné posouzení zabaveného a do 
nuceného výseku přikázaného masa přísluší 
veterináři pověřenému dozorem na nucený 
výsek podle hledisek platných pro posouzení 
tuzemského masa.

4. Zmražené maso se označuje podle usta­
novení § 26 vl. nař. č. 47/1940 Sb. tak, že 
zabavené a do nuceného výseku přikázané 
maso se opatří trojúhelníkovým razítkem, po­
užívaným jinak pro maso odmítnuté v černé 
barvě s nápisem „Odmítnuto“. Razítko se 
otiskne na každé čtvrti na těchto místech:

a) na předních čtvrtích po straně krku, na 
zadní straně podloktí (předloktí) a na pleci,

b) na zadních čtvrtích na hřbetě v bederní 
krajině, jakož i na vnitřní a vnější straně 
stehna.

i

352.
Regierungsverordnung 

vom 24. September 1940, 
womit die Beilage D der Regierungsverord­
nung vom 7. Dezember 1939, Slg. Nr. 47 vom 
Jahre 1940, betreffend die gesundheitspolizei- 
lichen MaBnahmen bei der Einfuhr von 
Fleisch, Fleischwaren und tierischen Fetten, 

abgeándert wird.

Die Regierung des Protektorates Bbhmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.

Die Beilage D der Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 47/1940 wird abgeándert und hat zu 
lauten, wie folgt:

Vládní nařízení 
ze dne 24. září 1940, 

jímž se mění příloha D vládního nařízení ze 
dne 7. prosince 1939, č. 47 Sb. z roku 1940, 
o zdravotněpolicejních opatřeních při dovozu 
masa, masných výrobků a živočišných tuků.

Vláda Protektorátu cechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

čl. I.

Příloha D vládního nařízení č. 47/1940 Sb. 
se mění a zní takto:
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1. Der §/ 2 wird abgeándert und hat zu 
lauten: -

„(i) Die GeMhren betragen, abgesehen 
von den in den §§ 4 bis 6 fiir besondere Unter- 
suchungen festgesetzten Gebuhren:

A. bei friscliem Fleische:

1. a) fiir ein Stiick Rindvieh (aus- 
schlieBlich der Kálber) oder
ein Renntier . . . . . 15'— K

b) fiir eine Rinder (Renntier)-
halíte oder ein Viertel . , . 7‘50 K

2. fiir ein Kalb.................................... 5'~ K

3. a) fiir ein Schwein oder Wild-
schwein.....................................6'— K

b) fiir eine Schweinehálfte . 3'— K

4. fiir ein Schaf oder eine Ziege oder
eine Schafhálfte.......................... 4'—- K

5. fiir ein Pferd oder ein anderes 
Tier des Einhufergeschlechtes
(Esel, Maultier, Maulesel) . . . 30'— K

B. bei zubereitetem Fleische 
(Fett ausgenommen):

6. von Darmen fiir jedeš Kilogramm 0'05 K

7. vom Speck fiir jedeš Kilogramm 0'10 K

8. von sonstigem zubereitetem Flei­
sche fiir jedeš Kilogramm . . . 0'20 K

Jedoch sind von Darmen mindestens 4 K, 
von sonstigem zubereitetem Fleische minde­
stens 5 K fiir jede Sendung einzuheben.

(2) Fiir die Untersuchung der zur Einfuhr 
in gefrorenem Zustand zugelassenen Orgáne 
und besonders zugeschnittenen Speck- und 
Fleischstiicke sowie der hiernach im frischen 
Zustand eingefiihrten Orgáne sind die Ge- 
biihren unter B, Z. 8, und soweit diese Teile 
ais Speck anzusehen sind, die Gebuhren unter 
B, Z. 7, einzuheben. Fiir die Untersuchung des 
im frischen oder gefrorenen Zustand zur Ein­
fuhr gelangenden Fettes sind die Gebuhren 
unter B, Z. 7, zu berechnen.

(3) Bei nicht gleichartigen Sendungen 
(§ 12, Abs. 3, der Verordnung) oder wenn im 
Falle der Beanstandung einer Stichprobe die 
Untersuchung in Bezug auf den Beanstan- 
dungsgrund an der ganzen gleichartigen Sen­
dung ausgefiihrt wird (§ 12, Abs. 4, der Ver­
ordnung), sind die unter B, Z. 6 bis 8, fest­
gesetzten Gebuhren in doppelter Hohe zu entt 
richten.

1. § 2 se mění a zní:

„t1) Poplatky činí kromě zvláštních vyše­
tření uvedených v §§ 4 až 6:

A. u čerstvého masa:

1. a) za jeden kus skotu (kromě telat)
anebo jednoho soba .... 15'—K

b) za jednu půlku nebo čtvrť skotu
(soba)............................... 7'50 K

2. za jedno tele........................... 5'—K

3. a) za jednoho vepře nebo divokého
vepře.....................................6'— K

b) za jednu půlku vepře .... 3'^—K

4. za jednu ovci nebo jednu kozu
nebo za jednu půlku ovce . . 4'—K

5. za jednoho koně nebo jiného
jednokopytníka (osla, mula, 
mezka).......................................... 30'— K

B. u připraveného masa 
(vyjma tuku):

6. ze střev, za každý kilogram . . 0'05 K

7. ze hřbetního a bokového sádla
(špeku), za každý kg .... 010 K

8. z jiného připraveného masa, za
každý kg..........................................0'20 K

Za khždou zásilku jest však vy brati u střev 
nejméně 4'— K, u jiného připraveného masa 
nejméně 5'— K.

(2) Za vyšetření orgánů a zvláště nakráje­
ných kusů hřbetního a bokového sádla a masa, 
připuštěných k dovozu ve zmraženém stavu, 
jakož i za vyšetřeni orgánů dovezených v čer­
stvém stavu se vybírají poplatky podle ^po­
ložky B, č. 8, a pokud se tyto části považují 
za hřbetní a bokové sádlo, poplatky podle po­
ložky B, č. 7. Za vyšetření tuku dováženého 
v čerstvém nebo zmraženém stavu se vyměň 
poplatky podle položky B, č. 7.

(s) Při různorodých zásilkách (§ 12, odst. 3 
nařízení), nebo když se v případě pozastavení 
namátkového vzorku provede vzhledem 
k důvodu pozastavení prohlídka celé stejno­
rodé zásilky (§ 12, odst. 4 nařízení), zapravi 
se poplatky stanovené pod položkou B, č. 6 
až 8 ve dvojnásobné výši.
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(4) Hellerbetráge bei der Endsumme sind 
auf eine durch fiinf teilbare Žahl nach oben 
abzurunden.“

2. Der § 3 wird abgeandert und hať zu 
lauten:

„Erfolgt die Herrichtung des Fleisches flir 
die Beschau (Herausnahme der Eingeweide, 
Loslosen der Liesen, Zerlegung der Schweine 
in Hálften, Aufhangen oder Auflegen der 
Fleischteile im Untersuchungsraume) nicht 
durch den Empfangsberechtigten oder eine 
von ihm zur Verfugung gestellte Hilfskraft, 
so wird ftir diese Arbeiten noch ein Zuschlag 
von 20% zu den nach MaBgabe der nach § 2 
festgesetzten Untersuchungsgebiihren einge- 
hoben. Hellerbetráge bei der Endsumme sind 
auf eine durch fiinf teilbare Žahl nach oben 
abzurunden."

3. Der § 4 wird abgeandert und hat zu 
lauten:

„Die Gebiihren ftir die Untersuchung auf 
Trichinen betragen:

1. ftir ein ganzes Schwein oder Wild- 
schwein oder ftir die Halfte oder 
ein Viertel eines gefrorenen oder 
zubereitet eingeftihrten Schweines 4'50 K

2. ftir ein einzelnes Sttick Fleisch 
(z. B. Schinken, Sttick Pokelfleisch 
u. dgl.), ausgenommen die unter
Z. 3 und 4 fallenden Stticke . . . 3‘— K

3. ftir ein Sttick Speck..................... 2'— K

4. ftir einen Schweinekopf (Schweine- 
backe mit oder ohne (Knochen) 2’— K

Ftir die Hilfeleistung der Trichinenschauer 
bei der Finnenschau sind Sohdergebtihren 
nicht einzuheben.“

4. Der § 5 wird abgeandert und hat zu 
lauten:

„Unbeschadet der nach MaBgabe des § 6 
zur Einhebung gelangenden Gebiihren be­
tragen die Gebiihren ftir die chemische Unter­
suchung von zubereitetem Fleisch, Fett aus­
genommen, 0‘20 K, ftir die chemische Unter­
suchung von zubereitetem Fett, einschlieBlich 
der Vorprtifung, 0'05 K ftir jedeš Kilogramm 
einer gleichartigen Sendung (§ 12, Abs. 3, 
der Verordnung). Die Mindestgebtihr bei der 
chemischen Untersuchung von Fleisch be- 
tragt jedoch 10'— I£, bei der von Fetten 

— K ftir jedeš Packsttick der Sendung. Bei 
nicht gleichartigen Sendungen, oder wenn im 
Falle der Beanstandung einer Stichprobe die

(4) Haléřové částky při konečném součtu 
buďtež zaokrouhleny nahoru na číslo děli­
telné pěti.“

2. § 3 se mění a zní:

„Nepřipraví-li —oprávněný příjemce sám 
nebo jím k použití daná pomocná síla maso 
k prohlídce (vynětí vnitřností, uvolnění pls- 
ního sádla, rozpůlení vepřů, pověšení nebo 
vyložení částí masa v místnosti prohlídky), 
bude vybrána za tyto práce ještě přirážka 
20% k poplatkům stanoveným za prohlídku 
podle § 2, Haléřové částky při konečném 
součtu buďtež zaokrouhleny nahoru na číslo 
dělitelné pěti.“

- 3. § 4 se mění a zní:

„Poplatky za prohlídku na svalovce činí:

1. za celého vepře nebo divokého 
vepře, nebo za půlku nebo čtvrť
zmraženého nebo připraveného do­
vezeného vepře.................................. 4'50 K

2. za jednotlivý kus masa (na př. 
šunku, kus naloženého masa a 
pod.), vyjma kusy uvedené pod
č. 3 a 4 .   3— K

3. za jeden kus hřbetního a bokového
sádla.................................................... 2"— K

4. za jednu vepřovou hlavu (vepřo­
vou líci s kostmi nebo bez nich) . 2'— K

Za pomoc prohližitelů na svalovce při pro­
hlídce na uhřivost se zvláštní poplatky nevy­
bírají."

4. § 5 se mění a zní:

„Bez újmy poplatků, které mají býti vy­
brány podle § 6, činí poplatky za chemické 
vyšetření připraveného masa, vyjma tuky, 
0'20 K, za chemické vyšetření připraveného 
tuku, včetně předběžné zkoušky, 0'05 K za 
každý kilogram stejnorodé zásilky (§ 12, 
odst. 3 nařízení). Nejnižší poplatek při che­
mickém vyšetření masa činí však 10'— K, 
u sádla .4.— K za každý balík zásilky. Při 
různorodých zásilkách nebo bylo-li při poza­
stavení namátkového vzorku provedeno vy­
šetření celé stejnorodé zásilky se zřetelem 
k pozastavení (§ 12, odst. 4 nařízení), za- 
praví se dvojnásobné poplatky. Haléřové
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Untersuchung in Bezug auf den Beanstan- 
dungsgrund an der ganzen gleichartigen 
Sendung vorgenommen wird (§ 12, Abs. 4, 
der Verordnung), sind die doppelten Ge- 
biihren zu entrichten. Hellerbetráge der End- 
summe sind auf eine durch funí teilbare Žahl 
nach oben abzurunden.“

5. Der § 6 wird abgeándert und hát zu 
lauten:

„(i) Fiir die biologische oder chemische 
Untersuchung von zubereitetem Fleisch auf 
das Vorhandensein von Pferdefleisch [§ 16, 
Abs. 3, der Beilage A und § 14, Abs. 2, lit. a), 
der Verordnung] wird, wenn der Verdacht 
durch die Untersuchung bestatigt wird, eine 
Gebiihr von F50 K fiir jedeš kg der Sendung 
eingehoben. Unter der gleichen Bedingung ist

1. fiir die Untersuchung von Schinken in 
Postsendungen bis zu 3 Štuek, von anderen 
Postsendungen zubereiteten Fleisches im Ge- 
wichte bis zu 3 kg, von Speck und von Dar- 
men sowie von Sendungen, die nachweislich 
ais Umzugsgut von Zuwanderern und Arbei- 
tern eingefiihrt werden; desgleichen von fri- 
schem Fleisch auf die Anwesenheit der im 
§ 5, Z. 3, der Verordnung genannten Stoffe 
[§ 14, Abs. 2, lit. b), und § 13, Abs. 2, der 
Verordnung],

2. fiir die chemische Untersuchung von zu­
bereitetem Fett bei Postsendungen und bei 
Warenproben im Gewichte bis zu 3 kg, ferner 
bei Sendungen, die nachweislich ais Umzugs­
gut von Zuwanderern und Arbeitern einge- 
fiihrt werden (§ 15, Abs. 4, der Verordnung),

eine Gebiihr von 0'50 K fiir jedeš kg der Sen­
dung zu entrichten.

(2) Die Mindestgebiihr betrágt bei der 
Untersuchung auf das Vorhandensein von 
Pferdefleisch 150’— K, bei den iibrigen, im 
Abs. 1, Z. 1 und 2, bezeichneten Untersuchun- 
gen 15'— K fiir jede Sendung.

(s) Fiir die im Abs. 1, Z. 2, bezeichneten 
Fettsendungen werden im Falle der Ge- 
biihreneinhebung nach den vorstehenden Vor- 
schriften die regelmaBigen Gebiihren gemáB 
§ 5 nicht eingehoben."

6. Nach dem § 8 werden die weiteren §§ 9 
und 10 folgenden Wortlautes hinzugefiigt:

„§ 9.
Die Bemessung und Festsetzung der im 

Falle des § 30, Abs. 1, der Regierungsverord- 
nung dem Beschwerdefiihrer zur Last fallen- 
den Kosten einer unbegriindeten Beschwerde 
erfolgt nach MaBgabe der hieriiber ergehen- 
den Anordnungen der Landesbehorden.

částky při konečném součtu buďtež zaokrouh­
leny nahoru na číslo dělitelné pěti."

5. § 6 se mění a zní:

„(i) Za biologické nebo chemické vyšetření 
připraveného masa na koňské maso [§ 16, 
odst. 3 přílohy A a § 14, odst. 2, písm. a) na­
řízení] činí poplatek, bude-li zjištěno, že jde 
o koňské maso, částku 1'50 K za každý kg 
zásilky. Za téže podmínky se zapraví

1. za vyšetření šunek v poštovních zásil­
kách až do 3 kusů a z jiných poštovních zási­
lek připraveného masa, ve váze až do 3 kg, 
hřbetního a bokového sádla a střev, jakož
1 zásilek, které patří prokazatelně ke stěhova­
ným svrškům přistěhovalců a dělníků, dále 
čerstvého masa na látky jmenované v § 5, č. 
3 nařízení [§ 14, odst. 2, písm. b) a § 13, odst.
2 nařízení],

2. za chemické vyšetření připraveného 
tuku při poštovních zásilkách a při vzorcích 
zboží ve váze až do 3 kg, jakož i při zásilkách, 
které patří prokazatelně ke stěhovaným svrš­
kům přistěhovalců a dělníků (§ 15, odst. 4 na­
řízení),
poplatek 0'50 K za každý kg zásilky.

(2) Nejnižší poplatek při vyšetření na koň­
ské maso činí 150’— K, u ostatních v odstavci 
1, č. 1 a 2 uvedených vyšetření 15’— K za 
každou zásilku.

(s) Za zásilky tuku uvedené v odstavci 1, 
č. 2 se pravidelné poplatky podle § 5 nevybí­
rají, jestliže byly vybrány podle předchozích 
odstavců."

6. Za § 8 se připojují další §§ 9 a 10 tohoto 
znění:

„§ 9.
Výlohy, jež podle § 30, odst. 1 nařízení má 

hraditi stěžovatel, ukázaia-li se stížnost ne­
odůvodněnou, se určí podle směrnic vydaných 
zemskými úřady.
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§ 10.

Die Behorde kann die Einzahlung eines an- 
gemessenen, von ihr zu bestimmenden Vor- 
schusses vor Beginn der Untersuchung ver- 
langen. Wenn sich in den Fállen des § 6 der 
Verdacht ais unbegriindet erweist oder die 
Sendung freiwillig zuruckgezogen Vird (§ 8), 
sind die entsprechenden Betráge zuriickzu- 
zahlen.“

Art. II.

§ 10.
úřad může žádali, aby před započetím vy­

šetření byla složena přiměřená, jím určená 
záloha. Prokáže-li se podezření v případech 
§ 6 jako neodůvodněné, nebo zásilka bude 
vzata dobrovolně zpět (§8), buďtež příslušné 
částky vráceny."

ČI. II.
Diese Verordnung tritt am 1. Oktober 1940 

in Wirksamkeit; sie wird vom Minister fůr 
soziale und Gesundheitsverwaltung im Ein- 
vernehmen mit den beteiligten Ministerii 
durchgefůhrt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
čipera m. p.
Dr. Klumpar m. p.

^ Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. 
října 1940; provede je ministr sociální a zdra­
votní správy v dohodě se zúčastněnými mi­
nistry.

Dr. Hácha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Klumpar v. r.

353.
Regierungsverordnung 

vom 26. September 1940,
womit § 19, Abs. 2, des Gesetzes vom 23. Sep­
tember 1930, Slg. Nr. 143, betreffend die Post- 

sparkasse, abgeándert wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 
ze dne 26. září 1940, 

kterým se mění § 19, odst. 2 zákona ze dne 23. 
září 1930, č. 143 Sb., o Poštovní spořitelně.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

Art. 1.
_§ 19, Abs. 2, des Gesetzes Slg. Nr. 143/1930 

wird abgeándert und hat zu iauten:
Die Verzinsung der Einlagen beginnt mit 

dem fůnfzehnten Zinstage nach der Einzah­
lung und láuft bis zum Tage der Rúckzahlung. 
Die Zinsen werden mit Ende eines jeden 
Verwaltungsjahres dem Guthaben gutge- 
schrieben.

Art. 2.
Diese Verordnung tritt am 1. Oktober 1940 

in. Wirksamkeit; sie wird vom Verkehrs- 
minister durchgefůhrt.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.
Dr. Klumpar m. p.

čl. 1.

§ 19, odst. 2 zák. č. 143/1930 Sb. se mění 
a zní:

Úrokování vkladů počíná patnáctým úroko­
vým dnem po dni uložení a běží až do dne vý­
platy. úroky se připisují k pohledávce kon­
cem každého správního roku.

čl. 2.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. 
října 1940; provede je ministr dopravy.

Dr. Hacha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Klumpar v. r.
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